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Natoroznanske stvari. 
Nektere avstralijske živali. 

Človek je že t ak , če kako reč ali stvar vidi in 
pregleda le povrhoma, da je prav ne pozna, ali pa če 
samo sliši kaj o nji, potlej si domišljuje, kaka pa kaka 
je vsa . in časi mu posebno igra domišlija. — Kaj vse 
so mislili o A v s t r a l i i , dokler so jo poznali le povr
homa in ne vse. Mislili so, Bog vedi, kaka j e , kaka 
puščava, da je vse sama skala, sklad na skladu, prepad 
pri prepadu, brezno pri breznu, vmes pa da so razširne 
peščenine, le tam pa tam da raste kako drevo, — iz
ključeno, golo, pritlikasto, še za kurjavo ne. Za pre-
bivavce so mislili ; da niso ljudje ne opice, ampak ne
kake potvare (missgeburten). No , dan danes ni nihče 
več tacih misel o Avstralii; vtrnile so se in znano je 
zdaj, kako rodovita je po nekterih krajih. Precej bo
gata je zlata, kotlovine in premoga, rastlin in žival, 

ktere se posebno razločujejo od živalstva in rastlinstva 
po druzem svetu. 

Anglež Bennet je precej obširno popisal Avstralijo 
in na svetlo dal ves popis pod naslovom: „Gatherings 
of a Naturalist in Australasia, by George Bennet. Lon
don 1860." •— Častiti bravci, nate nekoliko ondukaj-
Šnjih živali, kake so. 

I. 
Tičetulenj. 

(Ornitliorlivitchtis paradoxus *). 
Evropejski natoroznanci sprva še vedili niso za to 

žival, kam bi jo prav vvrstili v živalski sistemi: ali 
med golazni, ali med t iče , ali med dojilke. Naposled 
so vendar med d o j i l k e vzeli jo. Pa še verjeli niso 
precej, da bi to res bila kaka posebna žival. Za meh 
so mislili , da je kacega starega krta meh z gosjim 
kljunom spredaj. Pozneje so se preverili, in ko so bili 
bolj izpoznali j o , popisal je jo Sav 1799. leta in ime: 
„Platypus anatimus" dal jej . Al kmali so jo prekrstili 
in dali j i ime ,,Ornithorhynchus paradoxus" , in to je 
ostalo. Naselniki v Neu-Siid-Wal-u pravijo tej živali 
„povodnji k r t " , zamurci pa jo drugače imenujejo, ne-
kteri tako, nekteri tako, vsak po svoje. 

Ko je Bennet prvič videl to žival, o tem pripove
duje to-le: ?,Lep večer je bil — poleti. Sel sem s to-
varši k neki reki , v kterej je še precej bilo teh živali. 
Unkraj reke je bila cela vrsta divotnih holmecev, lepo 
obraščenih z drevjem. Vse polno rumeno cvetočih, 
lepih dreves je rastlo tudi ob reci in veje stezalo nad-
njo. Po krasnih redkovejastih evkaliptih (Evcaliptus **) 
so se veseli smejali avstralijski povodnji kosi. Vse je 
bilo veselo, vse živo in tako prijazno in divotno! Plo-
dovito je obalo obraŠčala trstika (Arundo phragmites) 
unkraj , kjer j e tam pa tam 12 do 14 čevljev visoka 
metlavka (Cibotium Billardieri) zibala se v rahlem ve
černem vetriču, vmes pa smejali se belo-cvetoči šopki 
in rudeče kopinje. Po reci je plavalo jajčasto damaso-
nijevo listje (Damasonium ovalifolium). Najbolj mi je 
dopadla pa ,,Vallisneria", ktere je vse polno bilo po 
strugi, njeni široki, na pol prozorni listi so pa plavali 
po vodi. 

Po tacih krajih je tičetulenj rad. Med mnogote
rimi , med mnozimi povodnjimi cveticami ima največ 
živeža — zeželke (insect), zato si luknje koplje ob vodi 
po senčnih, obraščenih obalih. 

„Solnce je ravno bratu zapadu v naročje podajalo 
svoje zadnje zlatosjajne žarke , ko so mi tovarši poka
zali vodo, da se lehno giblje: plaval je tičetulenj. Glavo 
je imel zunaj, drug je bil pa ves v vodi. Ko sem za
gledal ga , vesel sem bi l , zato ker dozdaj nisem še 
nobenega vidil živega, toda tihi tihi smo morali biti, 
kajti — če le kaj zasliši, precej šine pod vodo, in ni 
ga kmali zopet venkaj; pa sej tudi sicer ni dolgo v 
vodi , eno, dve minuti, k večemu t r i , delj n e , ampak 
prikaže s e , pa zopet skrije in vselej se prikaže neko
liko preč od ondukaj, kjer se je bil skril, — kazno in 
očito, da plava tudi pod vodo. Ta trenutek mora biti 
že pripravljen strelec, da ga precej^poČi, kakor hitro 
se prikaže, če ne, pa ga ne dobi. Ce pa vzeme v roko 
puško in nameri še le potem, ko že kuka iz vode,, pre
plaši ga, da kar izgine, ker — zelo je boječa ta žival. 
Pa od blizo mora vstreliti, ce n e , ne dobi g a , in na 
glavo mora zadeti ga, po drugod je premehak, prerad 
se vda." 

Telo ima stisnjeno ta žival. Koža je zgoraj debela, 
temno črno-rujava, na prsih in na vratu spodej pa jas
nejša, rujava in voljna, tako, kakor svila. Mladim je 

*) Schnabelthier. **) Gumbaum. 
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rep spodej srebrobelo kosmat, starejšim pa gol. On in 
ona — oba sta enake barve, tako da po barvi ni mo
goče razločiti j u ; on ima na zadnjih nogah premakljivo 
ostrogo, tako, kakoršno imajo naši petelinje, ona pa ne. 
Zamurci mislijo, da je strupena , pa ni res , zato se 
strašno boje te živali. Stegna ima kratke in plaskonoga 
je . Prstov ima po pet na nogah: na sprednjih daljše 
nego je preponka (schwiramhaut), na zadnjih pa krajše 
in dobro koplje, urno z vsimi štirimi, zato ker ima 
močne kremplje. Glavo ima plošnato, od gobca naprej 
dve tudi plošnati ustnici, kakor gosji kljun. Zobe ima 
samo štiri. Zgornja ustnica je vmazana sivo-črna, 
spodnja pa poltne barve. Oči ima majhne pa prav 
svetle, rujave. Duha je čisto ribjega. Zamurci jo jedo, 
toda varno jo love. Dolga je po čevlji in 6 do 8 palcev; 
zvije se lahko tako, kakor jež. On je nekoliko veči 
nego ona. 

Te živali je vse leto dosti ob avstraiijskih rekah, 
največ pa spomladi in poleti, vzlasti zjutraj in zvečer 
v mraku. Plava presneto umetalno, proti vodi dobro 
vesla, z reko vred pa jo voda nese kar sama. 

Bennet je večkrat preiskaval želodce, pa vselej je 
dobil v njih zeželk — že ostanke, zmešane z grahutom 
in glenom. Avstralci t rde, da ob povodnjem bilji živi 
ta žival. Mlade — vjete je treba živiti naj prvo z mle
kom, potlej pa z zeželkami in glenom. 

Kako se plodi, tega dolgo časa niso vedili natoro-
znanci. S popotnimi vred so mislili, da ima jajca, 
kakor tiči. Mislili so pa to zato , ker dolgo časa niso 
vedeli, da babica ima ziske. 

Tičetulenj si po obalih koplje 20 — 50 čevljev 
dolge zvite luknje, ktere so na koncu jajčaste. V tem 
jajcu podobnem prostoru ima nastlano s suhim povod-
njim biljem, na kterem ima mlade. V to luknjo ima 
po dva vhoda, enega na vrhu, kjer gre zrak v luknjo, 
enega pa v vodi. 

Bennet bi bil rad vidil tako luknjo. Zato je seboj 
vzel zamurca, Darogo po imenu, ker je znal dobro sti
kati take luknje, in ker je dobro vedel za-nje. 

,,Kmalo sva našla eno" — tako pripoveduje sam. 
,,Stopinje va-njo so bile še čisto nove, zatoraj sva 
precej vedila, da je gotovo kaj v njej. Brž sem dal 
prinesti lopato , pa ko je Darago vidil, da bodeva ko
pala, precej se je začel braniti, da ni nič v tej luknji, 
zastonj da bi bil ves trud. Kaj sem hotel? Druzih ko
pačev sem moral vzeti. Darago je še le nazadnje ne
koliko pomogel, ker je druge vidil, da se nič ne boje. 
S svojo palico je kmali dobil, kako in kam se vije 
luknja in potlej je on več opravil samo s palico nego 
vsi uni z lopatami. Se predno smo prišli v veliko jaj-
často luknjo, že je tičetulenj radovedno gledal iz nje. 
Močno se je branil, ali vendar-le — vjeli smo ga. Pa 
ni bil on, ampak ona, starka. Zaprli smo jo v kletko 
iz trave spleteno. Prav pohlevna je bila, samo če smo 
jo motili, kadar je spala, takrat se je vselej oglasila —• 
tiho. Novembra meseca, djal j e Darago, da taČas je 
ta babica imela več mladih, menda je že poznal ali 
kali. Iskali smo še naprej, in res, našli smo več lukinj 
blizu ondukej, v luknjah pa mlade. V eni smo dobili 
3 po 3 palce dolge, lupin pa nič ne , kakor so nekteri 
trdili, da jajca nese ta žival. Veči mladiči so nekoliko 
tednov živeli zaprti , prav ljubeznjivo in skupaj so se 
igrali , al poginili so , dasiravno smo jih varovali in 
stregli jim. Rad bi bil žive prinesel v Evropo, pa ni 
bilo mogoče." 

Danes to , drugo pot pa ktero drugo žival, da en-
malo izvemo, kaj je stvaril Bog po druzih delih sveta. 

P o d g o r i š k i . 


